‘ - ) b
agks 101 JCAPNSI
'%ij,_/_iﬁ ’M/ As “Augstsprieguma tikjs"

¥ 77 ke cksemplare
Riga, 200\ gada V’{L,( Jrf_'_fégt /el ]

¥

AS "Augstspriegum

Liguma registia Nr.

Ligums Agreement

par  konsultanta  pakalpojumiem  slodzes/frekvences | for consultation services for the development of the
kontroles struktiras izstrade, nepiecieSamo produktu | structure of the Load — Frequency control,
priek§  slodzes/frekvences kontroles noteik§ana un | determination of the necessary products, development of
elektroenergijas uzkrasanas iekartu tehnisko specifikiciju | the technical requirements of energy storage facilities

izveide

Sis ligums (turpmak — "Ligums"), noslégts }B‘fb.gada This agreement (hereinafter "the Agreement") 1is

A7 !04 |2e20 starp: concludedon A%} LOA 2020 29&’6, between:

\

=

AS "Augstsprieguma tikls", (turpmak — "Pasatitajs") tas | AS "Augstsprieguma tikls", (hc?reinafter "the
valdes priekssedétajs Varis Boks un valdes loceklis Gatis | Customer™) represente.d by Chairman of the
Junghans, kuri rikojas saskana ar statiitiem un 2016.gada | Management Board Varis Boks and Member of the

2.maija pilnvaru Nr. 50VL00-07\40, no vienas puses, un | Management Board Gatis Junghans, acting pursuant to
basis of Articles of Association and Power of Attorney

of 2 My 2016, No. 50VL00-07\40, on the one hand, and

CESI S.p.A. (turpmak - "Izpilditajs"), tas Tirdzniecibas un | CESI S.p.A. (hereinafter "the Contractor"), represented
marketinga direktora Andrea Meola persona, kurs rikojas | by Sales & Marketing Director Andrea Meola acting on
ieveérojot ierakstu komercregistra, the basis of the commercial register,

nemot veéra, ka pasiitijums varétu tikt veikts Eiropas | whereas the order might be performed within the
Savienibas Regulas Nr.1316/2013, ar ko izveido Eiropas | framework of the Energy Programme of the EU
infrastruktiras savienoSanas instrumenta, (Connecting | Regulation No. 1316/2013 establishing the Connecting
Europe Facility (CEF)) ietvaros — Energijas sektors, | Europe Facility (CEF), granting co-funding to the
pieskirot lidzfinans&jumu projektam "Baltijas | project  "Baltic Synchronisation ~ Project  —
sinhronizacijas projekts — 1.faze", saskapa ar Granta | Phase 1"pursuant to the Grant Agreement No.
Ligumu Nr. INEA/CEF/ENER/M2018/1749918, | INEA/CEF/ENER/ M2018/1749918, Activity "Baltic
Aktivitate "Baltic Synchronisation Project — Phase 1" Nr. | Synchronisation Project — Phase 1" No. 4.8.1-0021-
4.8.1-0021-LTLV-W-M-18 (turpmak — "Aktivitate"), LTLV-W-M-18 (hereinafter referred to as the Activity),
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ypemot vera AS "Augstsprieguma tikls" 2019. gada 19. | having regard to the decision of the Management Board
jinija  Valdes Ilémumu Nr. 91/24/2019  "Par | of Augstsprieguma tikls AS No. 91/24/2019, June 19,

kapitalieguldijuma projekta "Baltijas valstu | 2019 "On approval of the capital investment project "1
sinhronizacijas ar  kontinentalo Eiropu  1.faze" | st phase of synchronisation of the Baltic States with
apstiprinasanu" continental Europe"

nemot vera iepirkuma procediiras ID Nr. AST 2019/89 | having regard to the documentation and results of the
(turpmak — "Procediira") dokumentaciju un rezultatus, | procurement procedure ID No AST2019/89 (hereinafter
nosledz So ligumu (turpmak — "Ligums"), par sekojo3o: referred to as the Procedure), the Parties hereby enter
into this contract (hereinafter referred to as the Contract)
for the following:

turpmak abi kopa saukti par "Pusém", noslédza $o Ligumu | hereinafter together referred to as the "Parties", have

un vienojas par sekojoso: entered into this Agreement and have agreed as follows:
1. Liguma priekSmets 1. Subject of the Agreement

1.1. Izpilditajs, péc Pasiititaja pieprasijuma un atbilstosi | 1.1. The Contractor undertakes upon request of the

Liguma noteikumiem appemas veikt $adus darbus | Customer and corresponding to the terms of the

Agreement to perform the following works (hereinafter




(turpmak teksta — "Darbi"):

referred to as the Works):

a) 1. posms — Slodzes/Frekvences regulésanas tehnisko
prasibu analize un Slodzes/Frekvences kontroles
risinajuma koncepcijas izstrade;

a) Step 1 — Analysis of technical requirements for Load-
Frequency control and production of concept for Load-
Frequency control solution;

b) 2.posms — Slodzes/Frekvences kontroles procesa
definéSana,  izmantojot =~ Akumulatoru  Baterijas,
dokumentacijas izstrade akumulatoru bateriju iegades
iepirkumam Slodzes/Frekvences kontroles
nodros§inasanai.

b) Step 2 — Define process of development for Load-
Frequency control on Battery, prepare documentation
for the Batteries procurement of the developer to provide
Load-Frequency control;

1.2. Puses, parakstot So Ligumu vienojas, ka Pasiititajam
nav pienakums pasiitit visus Liguma 1.1. punkta miné&tos
Darbus un Pasititajam 3$aja sakara nerodas nekadi
pienakumi, taja skaita zaud&umu atlidzibas pienakums,
pret Izpilditaju. Papildus Pasititajam ir tiesibas pasitit
abus Darbu posmus vienlaicigi.

Samaksa par Darbiem Liguma noteiktaja kartiba tiek
veikta tikai par faktiski izpilditajiem un Pasatitaja
pieprasitajiem darbiem, par kuriem parakstits atbilsto$s
Darbu nodosanas - pienemsanas akts. Pieprasijums veikt
Darbus var tikt izteikts rakstiska vai elektroniska veida
attieciba uz jebkuru Darbu posmu neatkarigi no to secibas.
Ja pieprasijums izteikts elektroniska veida, tas adreséjams
Saja Liguma noteiktajai kontaktpersonai.

1.2. Upon signing of the present Agreement, the Parties
agree, that the Customer is not obliged to request
fulfilment of the whole Works under Clause 1.1 of the
Agreement, the Customer has no obligations, including
no liability for any loss or damage, in this regard towards
the Contractor. Additionally, Customer is entitled to
request fulfilment or both steps of Works
simultaneously.

Payment for the fulfilment of Works can be paid only in
case such Works are fully fulfilled, the fulfilment of
such Works is requested by the Customer and respective
works delivery-acceptance act is signed.

Request for fulfilment of each step of the Works
(regardless of the sequence of the Works) shall be
expressed either written or electronical form. In case of
expression of such request electronically, it shall be sent
to the contact person provided under this Agreement.

1.3. Detalizéts Liguma 1.1 punktd uzskaitito darbu
apraksts noteikts "Darbu apraksts"(1.pielikums) un
Izpilditaja darbu piedavajuma Nr. B9019324
(4.pielikums). Ar So Puses vienojas, ka Darbu izpildes 3.
solis — atbalsts sistemas pakalpojumu izstrades un
ievieSanas iepirkumu procediiras laika - nav paredzéts
Liguma noteikto darbu apjoma, tade] jebkura atsauce uz
Darbu izpildes 3. soli Izpilditaja piedavajuma nav nemama
véra.

1.3. A detailed description of works listed in Clause 1.1
of the Agreement is set out in the Technical Task
(Annex 1) and the Scope of Work of Contractor Offer
B9019324 (Annex 4). It is hereby understood that Step
3-Assistance during procurement procedure for
development and implementation of system services is
not foreseen in the scope of Work of the Contract,
therefore any reference to Step 3 in the Contractor Offer
has not to be considered.

1.4. Izpilditajs apnemas veikt visus Liguma 1.1 punkta un
Tehniskaja uzdevuma uzskaititos Darbus atbilstosi
Liguma un ta pielikumu noteikumiem un nosacijumiem,
bet Pasiititajs appemas apmaksat Sos Darbus Liguma
noteiktaja kartiba un terminos.

1.4. The Contractor shall perform all works listed in
Clause 1.1 and the Technical Task in accordance with
the terms and conditions of the Agreement and its
Annexes, but the Customer shall pay for such Works in
the procedure and within the terms set forth in the
Agreement.

1.5. Parakstot So Ligumu, Uznéméjs apliecina, ka ir
informets, ka liguma izpildei varétu tikt piesaistits Eiropas
Savienibas finansialais atbalsts, un tada gadijuma
Uzpémejs nebils tiestgs sapemt 3adu atbalstu liguma
izpildei.

1.5. By signing this Agreement, the Contractor
represents that it is aware Customer might have received
financial support from the European Union for contract
performance and the Contractor is not entitled to receive
such support for the contract performance in such case.




2. Liguma cena un apmaksas kartiba

2. Contract price and payment procedure

2.1. Par Liguma ietvaros izpilditajiem Darbiem tiek
noteikta Iiguma cena lidz EUR 185 000,00 EUR (viens
simts astondesmit pieci takstosi euro, 00 centi) apmeéra
bez PVN (pievienotas vértibas nodoklis). PVN tiek
aprekinats un maksats saskana ar speka eso$ajiem Latvijas
Republikas normativajiem aktiem, rékina izrakstiSanas
diena. Detalizétaka Liguma cenas veido$anas karttba
noteikta Cenu saraksta (2.pielikums). Liguma cena ictver
Izpilditaja darbinieku cilvékdienu izmaksas, viesnicas
izdevumus, telekomunikaciju un celoSanas izdevumus,
materialu, izstradajumu, iekartu, darbu, piegades un
transporta izmaksas, visus nodoklus un nodevas (iznemot
PVN), ka arT citas Izpilditaja saistibu izpildes tie$ds un
netiesas izmaksas, kas attiecas uz Darbu izpildi.

2.1. The contract price for the Works performed
according to the Agreement shall amount up to EUR 185
000,00 (one hundred and eighty-five thousand euro,
00 cents) without VAT (value added tax. VAT shall be
calculated and paid in accordance with the laws of the
Republic of Latvia in force on the date of issue of the
invoice. A more detailed procedure of the contract price
formation has been specified in the Price List (Annex
2). The contract price shall include the costs of staff of
the Contractor of man-days, hotel expenses,
telecommunications and travelling expenses, costs of
materials, products, equipment, works, supply and
transportation, all taxes and fees (excluding VAT) as
well as other direct and indirect costs related to the
performance of the obligations of the Contractor relating
to the execution of the Works.

2.2. Maksajumus par Darbu izpildi Pasiititajs veic saskana
ar Cenu sarakstu (2. pielikums) noteikto maksajumu
grafiku, pie nosacijuma, ka par katru no maksajumu
grafika noteiktajam Darba dalam Puses paraksta Darbu
nodosanas - pienemsSanas aktu, kas ir par pamatu
Izpilditaja rekina iesniegdanai Pasiititajam. Apmaksa tiek
veikta ka 100% (viens simts procenti) pécapmaksa 30
(trisdesmit) dienu laika p&c attieciga rékina sanem3anas no
Izpilditaja. Par samaksas bridi uzskatams kreditiestades
atzimes datums Pasutitaja maksajuma uzdevuma.

2.2. The Customer shall pay for the performance of the
Works in accordance with the payment schedule set
forth in the Price List (Annex 2), provided that the
Parties shall sign a works delivery-acceptance act for
each phase of the Works performance defined in the
Payment Schedule, which shall form the basis for
delivery of the Contractor's invoice to the Customer.
Payment shall be made as 100% (hundred percent) post-
payment within 30 (thirty) days after the receipt of the
respective invoice from the Contractor. The moment of
payment shall be deemed the date of the notes made by
the credit institution in the payment order of the
Customer.

2.3. Izpilditajs sagatavo rekinus papira vai elektroniska
veida, nositot to uz Pasiititaja noradito juridisko adresi vai
elektroniski uz Pasititaja adresi: rekini@ast.lv. Puses
vienojas, ka elektroniski izrakstitajos rékinos, personas,
kas izraksta rekinus, rakstiskais paraksts tiek aizstats ar ta
elektronisko apliecinajumu (autorizaciju). Elektroniski
sanemtajiem (izrakstitajiem) rékiniem jasatur pilna
informacija atbilstosi likuma "Par gramatvedibu", Latvijas
Republikas Ministru kabineta 2003.gada 21.oktobra
"Noteikumu par gramatvedibas karto$anu un organizaciju"
Nr. 585, ka arT citu piemérojamo tiesibu normativo aktu
prasibam. Gadijuma, ja rékini nav noforméti atbilsto$i
normativo aktu prasibam, Izpilditaja pienakums ir anulét
iepriek§ izrakstito rékinu un izrakstit un nositit
Pasiititajam jaunu rekinu. Saja gadijuma apmaksa tiek
veikta 30 (trisdesmit) kalendaro dienu laika péc jauna
rekina sanemsSanas no Izpilditaja. Rékini, kas sanemti
ieskenéti vai pa faksu, netiks uzskatiti par pamatu

2.3. The Contractor shall draft the invoices in paper or
electronic form and send such to the specified legal
address of the Customer or shall send them
electronically to Customer's address: rekini@ast.lv. The
Parties have agreed that in the electronic invoices the
signature of the person issuing the invoices shall be
replaced by its electronic confirmation (authorisation).
Invoices received (issued) in electronic form shall
contain complete information as required by the Law on
Accounting of the Republic of Latvia, Cabinet
Regulation of Ministers of the Republic of Latvia of
21 October 2003 "Regulation Regarding the Conduct
and Organization of Accounting" No. 585, as well as
according to the requirements of the other applicable
laws and regulations. In the event if the invoices have
not been drafted in accordance with the statutory
requirements, the Contractor shall be obliged to cancel a
previously issued invoice and issue and send the




maksajumu veiksanai.

Customer a new invoice. In such an event the payment
shall be made within 30 (thirty) calendar days after the
receipt of the new invoice from the Contractor. Invoices
received scanned or by fax shall not be considered as a
basis for payment.

3. Darbu izpildes un nodoS$anas - pienemsanas kartiba

3. Works performance and delivery-acceptance
procedure

3.1. Izpilditajs appemas veikt Liguma noteiktos Darbus
saskapa ar Darbu izpildes laika grafiku (3. pielikums).
Izpilditajs uzsak veikt Darbu 10 (desmit) darba dienu laika
pec Pasiititaja pieprasijuma sanemsanas. Pasititajs ir
tiesigs pagarinat Izpilditdjam Darbu izpildes terminu péc
Liguma 3.pielikuma noteikta laika grafika uz laiku ne
ilgaku par 6 (seSiem) meneSiem; papildus termina
pagarindjums iespgjams pusém savstarpgji vienojoties,
nemot vera papildu Darbu apjomu. Péc attiecigo Darbu
izpildes un pienemsSanas Puses sastada un paraksta
attiecigu Darbu nodoSanas — pienems§anas aktu, kas ir par
pamatu rékina iesniegSanai un samaksas veik$anai.

3.1. The Contractor shall perform the Works hereunder
in accordance with the Time Schedule (Annex 3). The
Contractor shall start to commence the Work
performance within 10 (ten) working days after the
receipt of the request of the Customer. The Customer has
the rights to prolong the term for the performance of
Works for the Contractor after the time schedule
specified in Annex 3 of the Agreement for time no
longer than 6 (six) months; additional prolonging of the
term is possible by the mutual agreement of the Parties
considering additional amount of Works. After the
performance and acceptance of the respective Works,
the Parties shall draft and sign the relevant Works
delivery-acceptance act that shall form the basis for
invoicing and payment.

3.2. Darbu nodoSanas - pienemsanas akta Puses fiksé
paveiktos Darbus, atbilstibu Liguma noteikumiem un
apmaksas summu saskana ar Cenu sarakstu un Liguma
2.punkta apakSpunktos noteikto apmaksas kartibu.

3.2. In the Works delivery-acceptance act, the
Parties shall record the Works performed, their
compliance with the provisions of the Agreement and
the amount for payment in accordance with the Price
List and the payment procedure set forth in the
subparagraphs of Clause 2 of the Agreement.

3.3. Ja veiktie Darbi un/vai iesniegtic nodevumi neatbilst
Liguma noteikumiem, vai ir nekvalitativi, Pasifitajs
sagatavo Darbu neatbilstibas aktu un ir tiesigs nepienemt
un neapmaksat attiecigo Darbu un/vai nodevumu 1idz visu
neatbilstibu noveérsanai.

3.3.  If the performed Works and/or the deliverables
do not meet the provisions of the Agreement or are of
poor quality, the Customer shall make act of non-
compliance of the Works and be entitled not to accept
and not pay for the respective Work and/or deliverable
until all deficiencies have been eliminated.

3.4. Jebkuri Darbi uzskatami par paveiktiem tikai ar bridi,
kad Puses ir parakstijusas attiecigo Darbu nodo$anas —
pienemsSanas aktu. Darbu nodo$anas — pienemsanas akta
parakstiSana neatbrivo Izpilditaju no atbildibas par Darbu
nodosanas — pienemsanas akta parakstiSanas bridi
nekonstatétiem Darbu trikumiem vai nepilnibam. Atklatos
Darbu trukums vai nepilnibas Izpilditajs appemas novérst
bez papildus samaksas, ne vélak ka 10 (desmit) darba
dienu laika no attieciga Pasiititaja pazinojuma sanemsanas
dienas. Pec Darbu trikumu un nepilnibu novérSanas,
Izpilditajam ir jaiesniedz Darbi atkartotai pienemsanai
Pasutitajam.

34.  Any Works shall only be deemed completed at
the moment when the Parties have signed the respective
Works delivery-acceptance act. Signing of the Works
delivery-acceptance act shall not exempt the Contractor
from liability for any deficiencies or imperfections of the
Works not discovered at the moment of signing the
Works delivery-acceptance act. The Contractor shall
eliminate the discovered deficiencies or imperfections of
the Works free of charge, no later than within 10 (ten)
business days after the receipt of the respective
notification from the Customer. After the eliminations
of the deficiencies or imperfections of the Works, the
Contractor shall submit the Works for the repeated
acceptance to the Contractor.




4. PuSu tiesibas un pienakumi

4. Rights and obligations of the Parties

4.1.  Pasititajs  sniedz  Izpilditajam  papildus
informaciju, ko tiesi neparedz Ligums un ko ir pieprasijis
Izpilditajs, un kas ir nepiecieSsama Liguma izpildei, ja $ada
informacija ir Pasititaja riciba un tai nav speka izpausanas
ierobezojumi.

4.1 The Customer shall provide the Contractor
additional information not expressly specified in the
Agreement that is requested by the Contractor and
required for the performance of the Agreement, if such
information is available to the Customer and it is not
subject to valid disclosure restrictions.

4.2. Veicot Darbus Izpilditajs apnemas stingri ievérot
profesionalas &tikas un konfidencialitates prasibas, un
neizmantot iegiito informaciju citiem mérkiem, iznemot
Darbu veikSanai, ka ar ievérot tiesibu aktu prasibas, kas
reglamente Darbu veikSanu. Izpilditajam ir pienakums
Darbu izpildé izmantot tikai legalus lidzeklus un labakas
prakses pan€mienus, ka arf izvairities no tadam darbibam,
kas varetu atstat negativu iespaidu uz Pasutitaja reputaciju.

4.2 Upon the performance of the Works, the Contractor
shall strictly adhere to the professional ethics and
confidentiality requirements and shall not use the
information obtained for purposes other than to carry out
the Works, as well as shall comply with the requirements
of the normative acts governing the performance of the
Works. The Contractor is obliged to only use legal
means and best practices in the performance of the
Works, as well as to avoid such actions that could
adversely affect the Customer's reputation.

4.3. Izpilditajs vienmér atbalsta un aizsarga Klienta
intereses un iespéju robezas cen$as mazinat ta izdevumus,
atbilstosi parbauditai profesionalajai praksei.

4.3 The Contractor shall at all times support and
safeguard the Customer's interests and do the utmost to
minimize expenditure in accordance with sound
professional practices.

4.4. Izpilditajs uz sava rékina nodro§ina un uztur atbilstosu
civiltiesiskas atbildibas apdroSinasanu.

4.4 The Contractor shall ensure and maintain at its
own cost adequate third party liability insurance.

4.5. Izpilditajs ievero visus Darbu izpildes valsti speka
esoSos likumus un noteikumus un veic visus
nepieciesamos pasakumus, lai nodro$inatu $aja valsti esosa
personala atbilstibu attiecigajiem likumiem.

4.5 The Contractor shall comply with the laws and
regulations valid in the country where the Works are
performed and shall take all practicable steps to ensure
that the Personnel present in this country comply with
the applicable law.

4.6. Izpilditajs aizsarga Pasititaju no visam prasibam vai
zaud€jumiem, kas radusies, Izpilditajam nepildot savas
saistibas, neievérojot likumus vai tre$as puses tiesibas,
tostarp Tpasumtiesibas un patenttiesibas. Saja Liguma
punkta ietvertais Izpilditaja zaud&jumu atlidzibas
pienakums tiek ierobezots Liguma 4.8. punkta noteiktaja
apmera.

4.6 The Contractor shall indemnify the Customer
against damages or claims caused by the violation of the
Contractor's obligations, law or third party's rights
including proprietary and patent rights. The Contractor's
obligation of indemnity stipulated in this Clause is
limited to the amount stipulated in the Clause 4.8. of the
Agreement.

4.7. lzpilditajs ir vienpersoniski atbildigs par visu nodok|u
un nodevu nomaksu atbilstosi Latvijas Republikas nodok]u
likumdosanai saisttba ar Pakalpojumu sniegSanu $a
Liguma ietvaros.

4.7 The Contractor shall be solely responsible for
payment of all taxes and duties payable by the
Contractor according to the Latvian tax legislation in
connection with performance of the services under this
Agreement.

4.8. Puses nav atbildigas par jebkadu netiesu vai izrietoSu
zaud€jumu, tostarp razoSanas zudumiem, negitiem
ienakumiem, nenoslegtiem ligumiem, negiito pelpu un
tamlidzigi.

4.8 The Parties shall not be liable to each other for any
indirect or consequential loss like loss of production,
loss of income, loss of contract, loss of revenue or like.

4.9. Izpilditajam ir pienakums nodro$inat Klientam, ka art

4.9 During inspections or audits in relation to the co-




Eiropas Komisijas (European Comission), Inovacijas un
tiklu izpildagentiras (Innovation and Networks Executive
Agency), Eiropas biroja krapsanas apkaroSanai (European
Anti-Fraud Office), Eiropas revizijas palatas (European
Court of Auditors) un citu Eiropas Savienibas kompetento
institiciju parstavjiem, veicot parbaudes vai auditus
saisttba ar Aktivitatei pieskirto lidzfinanséjumu (ja tads
pieskirts), iespgju pieklut bez maksas pie dokumentacijas,
atzinumiem vai citas informacijas, kas saistiti ar $1 Liguma
izpildi, ka arT péc augstak min&to personu pieprasijuma
izsniegt prasito informaciju, taja skaita elektroniska
formata.

funding granted to the Activity (in case of provision of
such EU co - funding), the Contractor shall grant the
Customer and representatives of the FEuropean
Commission, Innovation and Networks Executive
Agency, European Anti-Fraud Office, European Court of
Auditors, and other competent institutions of the
European Union free-of-charge access to the design and
technical documentation, opinions, or other information
associated with fulfilment of this Agreement, as well as
to provide the requested information, including in
electronic format, upon the request of the
aforementioned entities.

4.10. Izpilditajam ir pienakums veikt visus nepiecie$amos
pasakumus, lai novérstu jebkadu IntereSu konfliktu
("IntereSu konflikts" nozimé jebkadu situaciju, kura
taisnigu un objektivu Liguma izpildi varétu negativi
ietekmet $adi iemesli: ekonomiskas intereses, politiska vai
nacionala piederiba, gimenes vai emocionalas saites vai
jebkadas citas kopigas intereses).

4.10  The Contractor shall take all the necessary
measures to avoid any Conflict of interest (The conflict
of interests denotes any situation where the impartial and
objective implementation of the Agreement could be
compromised for reasons involving economic interest,
political or national affinity, family or emotional ties or
any other shared interests).

4.11. Izpilditajam ir pienakums nekavéjoties rakstveida
pazinot Klientam, ja Liguma izpildes laika rodas vai var
rasties Interesu konflikta apstakli.

4.11 The Contractor shall notify the Customer
immediately if Conflict of interest situations arise or
could arise during the performance of Works.

4.12. Izpilditajam ir pienakums péc Eiropas Komisijas,
Inovacijas un tiklu izpildagentiiras, Eiropas biroja
krapSanas apkaroSanai, Eiropas revizijas palatas un citu
Eiropas Savienibas kompetento institliciju parstavju,
Klienta vai jebkuras citas iestades, kuru iepriek§ minétas
institiicijas pilnvarojusas veikt auditu vai parbaudi,
pieprasijuma, Izpilditajs bez maksas sniedz jebkuru
detaliz€tu informaciju attieciba uz §1 Liguma izpildes
procesu, personalu, tai skaitd informaciju elektroniska
formata, ka arf nodroSina $aja punkta min&to institiciju
personalam vai jebkurai to pilnvarotai fiziskai vai
juridiskai personai brivu pieeju telpam vai teritorijam,
kuras veikta §1Liguma izpilde un/vai glabdjas ar §7 Liguma
izpildi saistiti atzinumi un ar to saistita dokumentacija.

4.12  Upon the request of the representatives of the
European Commission, Innovation and Networks
Executive Agency, European Anti-Fraud Office,
European Court of Auditors, the Customer, or any other
institution that has been authorised by the
aforementioned institutions to audit or inspect the
Works, the Contractor shall provide detailed
information free-of-charge regarding the progress of
fulfilment of this Agreement, and the personnel,
including information in electronic form, as well as
ensure that the personnel of these institutions or any
individual or legal entity authorised by these institutions
has free access to the premises or territories where
fulfilment of this Agreement was performed and/or the
opinions and documents related to the fulfilment of this
Agreement are stored.

4.13. Izplditajam ir pienakums saglabat ar §1 Liguma
izpildi saistito, Izplditaja riciba esoSo dokumentu
originalus, it Tpasi gramatvedibas un nodok]u uzskaites
dokumentus, taja skaita elektronisko dokumentu
originalus, Liguma darbibas laika un 5 (piecus) gadus péc
Eiropas Savienibas lidzfinans€juma izmaksas (ja tads
pieskirts) Aktivitates ietvaros. Ja $aja punkta noteiktaja
termina izbeigSanas diena turpinas audits, parsiidzibas
process, tiesvediba, tiek iesniegts pieteikums tiesa, vai tiek
veikti citi parbaudes pasakumi saistiba ar Aktivitatei
pieskirto lidzfinansgjumu, tad Izplditajam ir pienakums

4.13  The Contractor shall retain the originals of
documents associated with fulfilment of the Agreement
that are available to the Contractor, especially
bookkeeping and tax accounting documents, including
the originals of electronic documents, for the duration of
the Agreement and 5 (five) years after the disbursal of
the EU co-funding for the Activity (in case of provision
of such EU co- funding). Should an audit, appeals
process, or litigation be ongoing or a claim be filed in
court, or other inspection measures be ongoing in
association with the co-funding granted for the Activity




saglabat dokumentus Iidz iepriek§ minéto auditu, tiesas
procesu vai citu parbaudes pasakumu noslégumam;
Jebkura gadijuma Izplditajam ir pienakums glabat §1
Liguma ietvaros sniegtos atzinumus un dokumentaciju par
Darbu veiks$anas gaitu vismaz 10 (desmit) gadus vai ilgak,
ja tas nepiecieSams saskapa ar $aja punktad mingtajam
prasibam.

on the day when this term expires, the Contractor shall
retain the documents until the conclusion of such audits,
litigations, or other inspection measures. In any case
Contractor is obliged to retain opinions and documents
regarding the process of performing of the Works at least
10 (ten) years or longer if that is necessary according to
the requirements of this Clause.

4.14. Gadijumos, kad Pasiititajs ir devis rakstisku atlanju
Izpilditajam  izmantot informaciju par Ligumu
konferencés, seminaros, publikacijas vai noradit citos
dokumentos, Izpilditaja pienakums ir nodro$inat, lai $ajos
dokumentos vai komunikacija tiktu ietverta atbilstoSi
Eiropas Komisijas un Inovacijas un tiklu izpildagentiiras
prasibam noforméta norade, ka Darbu izpildei ir piesaistits
Eiropas Savienibas finans€jums (ja tads ir pieskirts). Par
$adu dokumentu un komunikacijas saturu vienmér un
jebkura gadijuma atbild Izpilditajs. Eiropas Komisija
un/vai Inovacijas un tiklu izpildagentiira atbild tikai
gadijumos, ja ir ieprieks sniegusas savu piekriSanu.

4.14  In cases where the Customer has given consent
in writing to the Contractor for the use of information
about the Agreement in conferences, seminars,
publications, or inclusion in other documents, the
Contractor shall ensure that such communication or
documents include a notice, in a form complying with
the requirements of the European Commission and the
Innovation and Networks Executive Agency, that EU
co-funding has been granted for the performance or
Works (in case of provision of such EU co- funding).
The Contractor shall always and in any case bear
liability for the content of such documents and
communication. The European Commission and/or the
Innovation and Networks Executive Agency bears
liability only in cases where these institutions have given
their consent thereto in advance.

4.15. Izpilditajs atsakas no jebkadam tiesibam un/vai
prasijjumiem, un/vai pretenzijam pret Eiropas Komisiju un
Inovacijas un tiklu izpildagentiiru saistiba ar Darbiem un
§1 Liguma izpildi kopuma un nodrosina $ada noteikuma
ietverSanu ligumos ar apakSuznémejiem.

4.15  The Contractor waives any rights and/or claims
and/or objections against the European Commission and
the Innovation and Networks Executive Agency in
connection with the Works and Agreement performance
in general and ensures the inclusion of such provision in
its contracts with subcontractors.

4.16. Visus Liguma ietvaros sagatavotos dokumentus
Izpilditajs sagatavo latvieSsu un/vai anglu valoda un
iesniedz Pasititajam elektroniska forma (Word, Excel).

4.16 The Contractor shall prepare all documents under
the Agreement in English and/or Latvian and shall
submit such to the Customer in electronic form (Word,
Excel).

5. PuSu atbildiba

5. Liability of the Parties

5.1. Par Cenu saraksta noteikto Darbu izpildes solu, ka
ar1 jebkuru So solu terminu pagarindjumu vai nepilnibu
novérsanai doto terminu kav&jumu Pasiititajs ir tiesigs no
Izpilditaja pieprasit ligumsodu 0.1% (nulle komats viens
procents) apméra no Liguma cenas par katru kav€juma
dienu. Kopgja ligumsoda summa nedrikst parsniegt 10%
(desmit procenti) no Liguma cenas.

5.1. For a delay of the deadlines for the stages of the
Works performance set forth in the Price List, as well
as for any extensions of the above stages or for delay of
terms set forth for elimination of any defects of Works,
the Customer shall be entitled to claim a penalty from
the Contractor in the amount of 0.1% (zero-point one
percent) of the contract price for each day of delay. The
total amount of the penalty shall not exceed 10% (ten
percent) of the contract price.

5.2. Pasititajs ir tiesibas ieturét aprékinato ligumsodu no
maksdjuma summas, veicot apmaksu par veiktajiem
Darbiem, ka arT izmantot Liguma izpildes nodrosinajumu,
ja tads ir paredzets. Ligumsoda samaksa neatbrivo
Izpilditaju no Liguma noteikto saistibu izpildes un

5.2. The Customer shall be entitled to withhold the
calculated penalty from the sum of payment upon
making payment for the performed Works, as well as to
enforce the performance security of the Agreement in
case of provision of such performance security under the




zaud@jumu atlidzinasanas.

Agreement. Payment of the penalty shall not exempt the
Contractor from the performance of its obligations
hereunder and the indemnification for damages.

5.3. Par Liguma noteikto maksajumu terminu kav&jumu
Izpilditajs ir tiesigs no Pasititaja, kur$ kavéjis maksajumu,
pieprasit ligumsodu 0.1% (nulle komats viens procents)
apmera no Liguma cenas par katru kavejuma dienu.
Kopgja ligumsoda summa nedrikst parsniegt 10% (desmit
procenti) no Liguma cenas.

5.3. For a delay of the deadlines for payment set
forth in the Agreement the Contractor shall be entitled to
require a penalty in the amount of 0.1% (zero point one
percent) of the contract price for each day of delay from
the Customer that has delayed the payment. The total
amount of the penalty shall not exceed 10% (ten percent)
of the contract price.

5.4.Ja jebkura Liguma izpildes bridi Izpilditajs varétu
sastapties ar apstakliem, kas neizbégami aizkavés Liguma
izpildi, Izpilditajam ir nekavgjoties rakstiski jazino visam
Liguma 6.3. punkta minétajam Pasiititdja kontaktpersonam
par aizkavesanas faktu, par ta iesp&amo ilgumu un
iemeslu(-iem). P&c lzpilditaja pazinojuma sanemsanas
Pasiititajam ir janoverte situacija un, péc saviem ieskatiem,
tas var pagarinat Izpilditaja saistibu izpildes terminu, par
to noslédzot un Pusém parakstot vieno$anos par
grozjjumiem Saja Liguma. Saistibu izpildes termina
pagarindjuma gadjuma Izpilditdjam ir saisto$s jaunais
termins$ par ko puses ir vienojusas.

54. If at any point of the performance of the
Agreement the Contractor encounters any circumstances
that will inevitably delay the performance of the
Agreement, the Contractor shall immediately report the
fact of delay, its possible duration and reason(s) in
writing to all contact persons of the Customer specified
in Clause 6.3. of the Agreement. After the receipt of the
Contractor's notification the Customer shall assess the
situation and at its discretion it may extend the term of
performance of the Contractor's obligations by entering
into, and the Parties signing, an agreement on
amendments to this Agreement with respect to such. In
case of prolongation the term of performance, the
Contractor shall be bound by the new term agreed by the
Parties.

5.5.Ja Liguma izpildes gaita Darbu izpildes terminu
kavejumi rodas vienigi no Pasiititaja atkarigu iemeslu dél,
tad Liguma izpildes gala termin$ attiecigi pagarinams par
tik ilgu periodu, kamér kavéjuma iemesli netiek noversti,
un Izpilditajs tiek atbrivots no atbildibas par termina
nokavéjumu. Saja gadijuma Puses noslédz un paraksta
vienosanos par grozijumiem Liguma.

5.5.  If in the course of the performance of the
Agreement, delays of the term of completion of the
Works arise due to reasons depending only on the
Customer, the final term of performance of the
Agreement shall be extended respectively for as long a
period as the causes of delay are not eliminated, and the
Contractor shall be exempt from liability for the delay of
the term. In such a case, the Parties shall enter into and
sign an agreement on amendments to the Agreement.

5.6. Izpilditajs appemas Liguma spéka esamibas laika
neslégt darba ligumus vai citus civiltiesiska rakstura
ligumus par noteikta darba veikSanu ar Pasititaja
darbinieku, kurs ir vai ir bijis iesaistita darbibas, ko aptvera
§is Ligums. Pret§ja gadjjuma Izpilditajs samaksa
attiecigajam  Pasititdjam ligamsodu EUR 14 000
(Cetrpadsmit tukstosi euro) apmeéra par katru parkapuma
gadjjumu. Slegt darba ligumus vai citus civiltiesiska
rakstura ligumus par noteikta darba veikSanu ar Pasutitaja
darbinieku, Izpilditajs drikst tikai gadijuma, ja ir sanemta
attieciga Pasiititdja rakstiska piekrisana.

5.6. During the period of validity of the Agreement
the Contractor shall not enter into employment
agreements or other types of civil law agreements
regarding the performance of particular work with any
employee of the Customer that is or has been engaged in
the activities covered by this Agreement. Otherwise, the
Contractor shall pay the Customer a penalty in the
amount of EUR 14,000 (fourteen thousand euro) for
each event of infringement. The Contractor may only
enter into employment agreements or other types of civil
law agreements regarding the performance of particular
work with an employee of the Customer in the event of
the receipt of written consent from the Customer.

5.7. Katra Puse ir atbildiga par citai Pusei tas darbibas vai

5.7. Each Party shall be liable for damages caused to




bezdarbibas rezultata nodaritajiem zaudgjumiem.

the other Party as a result of its activity or failure to act.

6. Personals

6. Personnel

6.1. Darbus veic Procedira iesniegtaja piedavajuma
noraditie specialisti (turpmak — Personals). Izpilditajam ir
tiesibas, sanemot PasiitTtaja apstiprindjumu, veikt izmainas
personalsastava, lai nodro$inatu Darbu veik§anu pienaciga
kvalitats. Sadu izmainu rezultata radu$as izmaksas
nedrikst parsniegt Liguma 2. punkta noradito Liguma
cenu.

6.1. The Works shall be carried out by the experts set
forth in the Application Documents (hereinafter referred
to as "the Personnel") provided in the Procedure. The
Contractor may, on the basis of the Customer's prior
approval, make changes in the content of Personnel in
order to ensure performance of the Services in proper
quality provided that the costs arising as a result of such
changes shall not exceed the Price as defined in Clause
2.

6.2. Ja Pasutitajs nav apmierinats ar jebkura darbinieka
Darbu izpildes kvalitati, [zpilditajs nodro$ina §is personas
aizstaSanu ar personu, kam ir piemérota kvalifikacija un
pieredze, lai veiktu §aja Liguma paredzétos Darbus.
[zpilditajs sedz visas $adas nomainas rezultata raduias
papildu braucienu un citas izmaksas. Personala aizstasanas
gadijuma Liguma 2. punkta minéta liguma cena paliek
nemainiga.

6.2. If the Customer is dissatisfied with the quality in the
performance of the Works of any of the staff involved,
the Contractor shall provide as a replacement a person
with appropriate qualifications and experience to carry
out Works under this Contract. The Contractor shall bear
all excess travel and other costs arising out of such
replacement. In case of replacement of personnel the
Price mentioned in Clause 2 remain unaffected.

6.3. ST Liguma izpildes kontrolei katra no Pusém nozimée
savus parstavjus, kuru pienakums ir vadit un sekot §1
Liguma izpildei un informét par ta izpildi gan savu, gan art
otru Pusi. Liguma izpildes ictvaros visa sarakste,
pazinojumi un informacija, tai skaita tehniska rakstura
pazinojumi un informacija, siitama otrai Pusei pa pastu vai
elektronisko pastu, sekojosam Pusu kontaktpersonam:

6.3. Each of the Parties shall appoint its representatives
for the control of the performance of this Agreement,
whose duties shall include managing and monitoring the
performance of this Agreement and informing both their
own, as well as the other Party, about its performance.
Within the performance of the Agreement, all
correspondence, notices and information, including
notifications and information of a technical nature, shall
be sent to the other Party by mail or electronic mail, to
the following contact persons of the Parties:

6.3.1. Pasiititaja kontaktpersonas: Ivars Kronenbergs,
Sistemvadibas departamenta vaditajs, talrunis: +371
26146431, e-pasts: ivars.kronenbergs@ast.lv

6.3.1. Contact persons of the Customer:

Ivars Kronenbergs, Head of the Dispatcher Service,
phone: +371 26146431, e-
mail:ivars.kronenbergs@ast.lv

6.3.2. Izpilditaja kontaktpersonas:

Olivier Lamquet, konsultaciju, risinajumu un pakalpojuma
departamenta vecakais energijas razoSanas projektu
menedzeris, talr.. +39 02 2125 5862, e-mail:
olivier.lamquet@cesi.it

6.3.2. Contact persons of the Contractor:

Olivier Lamquet, Power Generation - Senior Project
Manager - Consulting, Solutions & Services Division of
CESI S.p.A., phone: +39 02 2125 5862, e-mail:
olivier.lamquet@cesi.it

6.4.ST Liguma izpildes ietvaros noteiktas Pugu
kontaktpersonas tiek pilnvarotas parakstit Darbu
nodosanas - pienemSanas  aktus. Liguma  minétas
Pasatitaja kontaktpersonas, tiek pilnvarotas Pasititaja
varda parakstit un iesniegt Izpilditajam jebkada veida
pazinojumus, defektu aktus un pretenzijas. Pasiititajam ir
tiesibas vienpus€ji mainit Liguma noteiktas punkta
noteiktas savas kontaktpersonas, 5 (piecas) darba dienas
iepriek$ iesniedzot Izpilditajam vienpus€ju rakstisku
pazinojumu.

6.4. Within the performance of this Agreement, the
contact persons of the Parties specified in the Agreement
shall be authorised to sign the Works delivery-
acceptance acts. The contact persons of the Customer
specified in the Agreement shall be authorised to sign on
behalf of the Customer and to submit any kind of
notifications, defect acts and claims to the Contractor.
Customer shall be entitled to unilaterally change its
contact persons specified in the Agreement by delivering
a unilateral written statement to the Contractor 5 (five)




business days in advance.

7. Konfidencialitates noteikumi

7. Confidentiality conditions

7.1. Izpilditajs apnemas bez Pasititaja ieprieksgjas
rakstiskas piekriSanas neizpaust tre$ajam personam
jebkuru no Pasiititaja sanemtu informaciju, kas iegiita
Liguma darbibas laika un ko var pamatoti uzskatit par
konfidencialu informaciju. Izpilditajs appemas izmantot
$adu informaciju tikai Liguma ietvaros paredzéto
pakalpojumu sniegsanai un veikt drosibas pasakumus tas
aizsardzibas nodrosinasanai.

7.1. The Contractor shall not, without prior written
consent of the Customer, disclose any information
received from the Customer that has been obtained
during the period of validity of the Agreement and that
can reasonably be regarded as confidential information,
to any third parties. The Contractor shall only use such
information for the provision of services under the
Agreement and shall take security measures to provide
for its protection.

7.2. Puses vienojas, ka Sis Ligums kopa ar ta pielikumiem,
ka ar1 Liguma izpildes laika iegutd informacija, ka art
jebkura [zpilditaja riciba esosa tehniska, komerciala un cita
informacija par Pasatitaju un ta darbibu, Pasutitaja
klientiem un darbiniekiem, jebkadi Darbu rezultati ir
konfidenciala informacija (turpmak — "Konfidenciala
informacija") un §7 informacija nedrikst tikt izpausta
tre§ajam personam.

7.2. The Parties agree that this Agreement with its
annexes as well as the information obtained during the
performance of the Agreement, as well as any technical,
commercial and other information at the disposal of the
Contractor about the Customer and its business,
customers and employees of the Customer, any results
of the Works is confidential information and shall not be
disclosed to third parties (hereinafter the "Confidential
Information").

7.3. Par konfidencialu informaciju §T Liguma izpratné
netiek uzskatita informacija:

7.3. For the purposes of this Agreement the following
information shall not be considered as the Confidential
Information:

7.3.1 kas Izpilditajam bijusi likumigi zinama pirms
Pasutitajs to iesniedzis;

7.3.1 that the Contractor has been legally aware of
before it was delivered by the Customer;

7.3.2 kuru Izpildttajs pats ir izstradajis, nebalstoties uz
Pasutitaja iesniegto informaciju.

7.3.2 that the Contractor had developed itself without
having to be based on the information provided by the
Customer.

7.3.3. 81 Liguma priekSmets, termins, Liguma cena un
Puses.

7.3.3. subject and term of the Agreement, Price and
Parties of the Agreement.

7.4. Liguma noteikumi neaizliedz Izpilditajam bez
Pasuititaja iepriek$€jas rakstiskas piekriSanas sniegt
Konfidencialu informaciju treSajam personam, ja to paredz
speka esoSie tiestbu akti vai ta janodod Puses algoto
padomnieku (auditori, juridisko pakalpojumu sniedz&ji
utt.) riciba, nodroSinot talaku konfidencialitates prasibu
ievéroSanu, vai to pieprasa Eiropas Komisija, [novacijas
un tiklu izpildagentira, Eiropas birojs krapSanas
apkaroSanai, Eiropas revizijas palata un citas Eiropas
Savienibas kompetentas institlicijas saistiba ar Eiropas
Savienibas pieskirta lidzfinans€juma administréSanu vai
kontroli. Sada gadijuma Izpilditajs pirms $adas
informacijas izpauSanas par to rakstveida informe
Pasiititaju, ja vien to neaizliedz spéka esosie tiesibu akti.

7.4. The provisions of the Agreement shall not prevent
the Contractor from providing Confidential Information
to third parties without the prior written consent of the
Customer if such is required by the legal acts in force or
where it must be provided to the hired advisors (auditors,
legal counsel, etc.) of a Party, ensuring continued
compliance with the confidentiality requirements, or
where it is required by the European Commission,
Innovation and Networks Executive Agency, European
Anti-Fraud Office, European Court of Auditors, and
other competent institutions of the European Union in
connection with the administration and control of the co-
funding granted by the European Union.. In such an
event the Contractor, prior to disclosing such
information, shall notify the Customer about it in
writing, unless prohibited to do so by the legal acts in
force.
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7.5. Puses vienojas par informacijas apmainas veidu,
metodém un formatiem nodrosinot Kkonfidencialitati,
integritati un pieejamibu.

7.5. The Parties shall agree on the way, methods and
formats to exchange information to ensure
confidentiality, integrity and availability.

7.6. Izpilditajs appemas nodroS§inat Liguma noteikto
konfidencialitates noteikumu ievéroSanu no savu
darbinieku puses.

7.6. The Contractor shall ensure compliance with the
confidentiality provisions set forth in the Agreement by
its employees.

7.7. Ja §1 Liguma darbibas laika Izpilditajam k]ast zinams
neatlauts  Konfidencialas informacijas  izpauSanas
gadijums, Izpilditajs nekavéjoties rakstiski informe par to
Pastitaju.

7.7. If during the period of validity of this Agreement the
Contractor becomes aware of an event of unauthorised
disclosure of Confidential Information, the Contractor
shall immediately inform the Customer about it in
writing.

7.8. Pielietojot Izpilditaja valdijuma esosus tehniskos vai
programmatiiras lidzeklus, Izpilditajs uzpemas atbildibu
par $o lidzek]u sastava ietilpsto$o operétajsistému drosibas
atbilstibu un pielietoto pretvirusu aizsardzibas lidzeklu
aktualizaciju pirms pakalpojumu sniegSanas uzsaksanas.

7.8. When applying technical or software resources in
possession of the Contractor, the Contractor shall
assume responsibility for security compliance of
operating systems included in such resources and
updating the used anti-virus protection products before
the launch of the service.

7.9. Izpilditajs appemas pielietot Pasttitaja noraditu
papildus drosibas aizsardzibas programmatiru Liguma
darbibas laika, ja tadu pieprasa uzstadit Pasiititajs.

7.9. During the period of validity of this Agreement the
Contractor shall use additional security protection
software specified by the Customer if the Customer has
required the installation of such.

7.10. Izpilditajs ir atbildigs par Saja Liguma paredzeto
konfidencialitates noteikumu parkapsanas rezultata visu
radito zaudejumu atlidzinaSanu Pasttitajam. Ligumsods
par konfidencialitates saistibu neievéroSanu ir EUR
5000.00 (pieci tuksto$i ewro) par katru parkapuma
gadijumu.

7.10. The Contractor shall be liable for indemnification
of the Customer for all damages caused as a result of a
violation of the confidentiality provisions set forth
herein. The penalty for a breach of the confidentiality
obligations shall be EUR 5000.00 (five thousand euro)
per each event of infringement.

7.11. Izpilditajam p&c Liguma termina beigdm vai pec
Pasiititaja pieprasijuma ir nekavéjoties jaatdod atpaka] visa
sanemta informacija, ja ta ir tikusi nodota materiala forma,
t.i., rakstiska dokumenta vai pieraksta, elektroniska, datu
vai cita forma. Izpilditajam tapat jaatdod visas izgatavotas
un pastavos$as kopijas, noraksti un dublikati.

7.11. Upon the expiry of term of the Agreement or at
the request of the Customer the Contractor shall
immediately return all the received information if such
had been delivered in material form, i.e. in the form of
a written document or record, electronic, data, or other
form. The Contractor shall also return all produced and
existing copies and duplicates.

7.12. Konfidencialitates  noteikumiem  nav  laika
ierobezojuma, un uz tiem neattiecas $1 Liguma darbibas
termins.

7.12. Confidentiality provisions shall not be limited in
time and are not subject to the term of validity of this
Agreement.

7.13. Pasititajam ir tiesibas Darbu veiks$anas laika un 365
dienu laika pec Liguma izbeigs$anas pieprasit informaciju
un/vai veikt parbaudi saistiba ar Liguma izpildi no
Izpilditaja puses un pieprasit uzradit ar Liguma izpildi
saistTtus dokumentus. Parbaudes veic€ju izvélas un darbus
apmaksa Pasutitajs. Parbaudes rezultata ieguta informacija
ir konfidenciala un nav izpauZama treSajam personam,
iznemot gadjjumus, kad informacijas izpauSanas
pienakums izriet no piemérojamiem normativajiem
aktiem. Pasititajs nodroSina, ka parbaudes veicgjs ievero
§1 L1guma noteikumus par konfidencialitati. Izpilditajam ir

7.13. During the performance of the Works and within
365 days after the termination of the Agreement the
Customer shall be entitled to request information and/or
perform an inspection in connection with the
performance of the Agreement by the Contractor and
require to present documents related with the
performance of the Agreement. Performer of the
verification shall be selected and the work shall be paid
for by the Customer. Information obtained as a result of
the inspection shall be confidential and shall not be
disclosed to third parties, except in the events where the
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pienakums 3$aja punkta noteiktas prasibas ieklaut art
ligumos, ko tas slédz ar apak$uzpémg&jiem $1 Liguma
izpildes nodrosinaSanai. Ja Pasutitajs konstaté, ka
Izpilditajs vai ta apakSuznemeji nesadarbojas ar Pasutitaju
ST punkta izpilde, tad Pasititajam ir tiestbas vienpusgji ar
rakstisku pazinojumu ménesi ieprieks izbeigt So Ligumu.

disclosure obligation arises from the applicable
normative acts. The Customer shall ensure that the
performer of the inspection complies with the
confidentiality provisions of this Agreement. The
Contractor shall also be obliged to include the
requirements set forth in this Clause into the agreements
that it shall conclude with subcontractors to ensure the
performance of this Agreement. If the Customer
establishes that the Contractor or its subcontractors do
not cooperate with the Customer in the implementation
of this Clause, the Customer shall have the right to
terminate this Agreement unilaterally by one month's
advance written notification.

8. Fizisko personu datu aizsardziba

8. Personal data protection

8.1. Puses apstrada no otras Puses iegiitos fizisko personu
datus, ka arT Liguma izpildes laika iegttos fizisko personu
datus, tikai ar mérki nodroSinat Liguma noteikto saistibu
un uz Pusém attiecinamo juridisku pienakumu izpildi,
ieverojot normativajos aktos noteiktas prasibas $adu datu
apstradei un aizsardzibai, taja skaita ievérojot Eiropas
Parlamenta un Padomes 2016.gada 27.aprila Regulas (ES)
2016/679 par fizisku personu aizsardzibu attieciba uz
personas datu apstradi un $adu datu brivu apriti un ar ko
atce] Direktivu 95/46/EK (Vispariga datu aizsardzibas
regula) prasibas.

8.1. The Parties may process personal data obtained
from another Party only with a view to ensuring the
performance of the contractual obligations, subject to
the statutory requirements including but not limited to
the Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the
protection of natural persons with regard to the
processing of personal data and on the free movement of
such data, and repealing Directive 95/46/EC (General
Data Protection Regulation) laid down for the
processing and protection of such data.

8.2. Puse, kura nodod otrai Pusei fizisko personu datus
apstradei, atbild par attiecigo datu subjektu personas datu
apstrades tiesiska pamata nodro§inasanu.

8.2. The Party transferring personal data to another Party
for processing will be responsible for securing of the
legal ground for processing of the data of the relevant
data subjects.

8.3. Puses appemas veikt normativajos aktos noteiktos
fizisko personu datu aizsardzibas pasakumus, ka arT péc
otras Puses pieprasijuma iznicinat no otras Puses iegitos
fizisko personu datus, ja izbeidzas nepiecieSamiba tos
apstradat Liguma saistibu vai normativajos aktos noteikto
juridisko pienakumu izpildei.

8.3. The Parties shall not provide the personal data
received from the other Party to third parties except in
cases where it is agreed otherwise in the Agreement or
where such provision of data is a statutory requirement,
except in cases where it is agreed otherwise in the
Agreement or where such provision of data is a statutory
requirement.

8.4. Puses apnemas bez iepriek$€jas saskanosanas nenodot
talak tresajam personam no otras Puses iegiitos fizisko
personu datus, izpemot gadijumus, kad Liguma ir noteikts
citadak vai normativie akti paredz §adu datu nodosanu.

8.4. The Parties shall not provide the personal data
received from the other Party to third parties except in
cases where it is agreed otherwise in the Agreement or
where such provision of data is a statutory requirement.

8.5. Ja saskana ar normativajiem aktiem Pusém var rasties
pienakums nodot talak tresajam personam no otras Puses
iegiitos fizisko personu datus, tas pirms $adu datu
nodosanas informe par to otru Pusi, ja vien normativie akti
to neaizliedz.

8.5. Should a Party be under a statutory obligation to
disclose the personal data received from the other Party
to a third party, it shall inform the other Party before the
disclosure of such data, unless it is prohibited by law.

8.6. Pasutitaja kontaktinformacija fizisko personu datu
aizsardzibas jautajumos: talr. +371 6772 5341, e-pasts
dpo@ast.lv.

8.6. The contact information of the Customer regarding
protection of protection of data of natural persons: tel.
+371 6772 5341, e-mail: dpo@ast.lv.
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9. Autortiesibas

9. Copyright

9.1. Pasititajam pariet visas autora mantiskas tiesibas uz
visiem Liguma izpildes ietvaros raditajiem rakstiskajiem
materidaliem, dokumentiem, nodevumiem, labojumiem un
papildinajumiem (darbiem, kas saskana ar spéka esoSiem
normativajiem aktiem var tikt klasificgti ka autora darbi).
Minéta autortiesibu pareja notiek bez nekadam papildus
formalitatém, automatiski ar bridi, kad dokumenti,
nodevumi, labojumi vai papildingjumi ir veikti un
Pasititajs tos Liguma noteiktaja kartiba ir piengmis.
Neskatoties uz $aja punkta mineto, Pasititajam ir tiesibas
izmantot min&tos dokumentus un informaciju p&c saviem
ieskatiem, taja skaitd, bet ne tikai mainit autora darbu,
pavairot, reproducét pilna apméra vai dal&ji, publicet
papira formata, elektroniski, interneta ka lejupielad€jamu
vai nelejupielad€jamu failu, publiski demonstrét jebkada
veida, parraidit, izmantot komunikacija ar presi, ieklaut
publiski pieejamas datu bazes un indeksos, tulkot, uzglabat
papira, elektroniska vai cita formata, arhivét, nodot
treSajam pusém izmantoSanas un citas Saja punkta
noraditas izmantoSanas tiesibas.

9.1 All property rights of the author to all written
materials, documents, deliverables, corrections and
additions (the works that may be classified as author's
works in accordance with the normative acts in force)
created within the performance of the Agreement shall
be transferred to the Customer. The above transfer of
copyright shall occur without any additional formalities,
automatically as of the moment when the documents,
deliverables, corrections or additions have been made
and the Customer has accepted such in the procedure set
forth herein. Notwithstanding the above mentioned, the
Customer shall have the right to use the above
mentioned documents and information at their
discretion, including but not limited to amending the
author's work, copying, reproducing in full or in part,
publishing in paper form, electronically, or on the
Internet as downloadable or non-downloadable files,
displaying publicly in any way, transmitting, using in
communication with the press, including in publicly
available databases and indices, translating, storing in
paper, electronic, or other form, archiving, and
providing rights to use as well as other rights set forth in
the present Clause to third parties.

9.2. Izpilditajs ir pilniba atbildigs par to, ka starp
Izpilditaju un apakSuzneéméju, ja tads tick piesaistits, un
Izpilditaja darbiniekiem ir atbilsto§i normativo aktu
prasibam noformétas autoru personiskas un mantiskas
tiesibas un tas neradis Pasutitajam nekadu risku saistiba ar
autortiesibam Liguma izpildes ietvaros radito darbu
izmantosanas laika.

9.2. The Contractor shall be fully responsible for the
personal and property rights of the author being duly
executed between the Contractor and the subcontractors,
if any are involved, and the Contractor's employees in
accordance with the requirements of the normative acts,
and it will not cause any risk to the Customer in relation
to copyright during use of the works created within the
performance of the Agreement.

9.3.Ja kada tresa persona ce] prasibu par autortiesibu
parkapumu pret Pasiititaju par Izpilditaja izstradato un/vai
piegadato darbu, kas piegadats saskapa ar Ligumu,
Pasititajs par celto prasibu nekav&joties rakstveida
informé Izpilditaju un Izpilditajs sedz visas Pasititaja
izmaksas un maksa zaud€jumu atlidzibu, kas piespriesta
treSajam personam — prasitdjam par labu no Pasutitaja, ar
nosacijumu, ka Pasutitajs sniedz Izpilditajam pietiekamu
palidzibu un atlauj tam péc saviem ieskatiem aizstavéties
pret $o prasibu vai nokartot to. Sis nosacijums ir speka gan
Liguma spéka esamibas laika, gan arT 50 (piecdesmit)
gadus pec tam.

9.3.If a third party brings an action for copyright
infringement against the Customer regarding the work
developed and/or delivered by the Contractor hereunder,
the Customer shall immediately notify the Contractor in
writing about the action brought and the Contractor shall
bear all of the Customer's costs and shall pay
indemnification for the damages awarded for the benefit
of third parties, the claimants, from the Customer,
provided that the Customer shall provide sufficient
assistance to the Contractor and shall permit defending
such claim or settling it at its own discretion. This
condition shall be valid both for the duration of the
Agreement and for 50 (fifty) years thereafter.

10. ApakSuznéméji

10. Subcontractors

10.1. Piegadatajam ir tiesibas Liguma izpilde iesaistit
apakSuznémeéjus, ko Pasutitajs iepriek§ ir izvertgjis,

10.1. The Supplier shall be entitled to engage
subcontractors, evaluated by the Purchaser beforehand,
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saskana ar ta Procediira iesniegto piedavajumu vai ko
Pasutitajs ir akceptgjis saskana ar §T Liguma noteikumiem.
Piegadatajs, iesaistot apakSuznéméjus, uznemas atbildibu
par apaksuznéméju darbibu vai bezdarbibu tada pasa mera
ka par savu darbibu vai bezdarbibu. Izpilditajs nodroSina,
ka Saja Liguma noteiktie pienakumi, Tpasi tie, kas attiecas
uz Eiropas Savienibas pieskirta lidzfinans€juma
administrésanu un kontroli (taja skaita, bet ne tikai 4.9.,
4.12.,4.13., 4.15. punkta minétie), ka ar7 atbilstibu Eiropas
Savienibas lidzfinans€juma projektiem izvirzitajam
publicitates prasibam, atticcas arT uz apakSuznéméju.

for the performance of the Contract in accordance with
its offer submitted as part of the Procedure or that was
accepted by the Purchaser according to the terms of the
Contract. By engaging subcontractors, the Supplier
assumes liability for the acts and omissions of the
subcontractors to the same extent as for own acts and
omissions. The Contractor shall ensure that the
obligations stipulated in this Contract, especially those
relating to the administration and control of EU co-
funding (including but not limited to 4.9., 4.12., 4.13,,
4.15.), as well as conformity to the requirements of the
publicity requirements for projects with EU co-funding,
shall also apply to the subcontractor.

10.2. ApakSuzpémeéju, kuri tika noraditi Procediird
iesniegtaja piedavajuma, nomaina, ka ari papildu
apaksuznémgju piesaiste Liguma izpildes laika notiek,
ieverojot Sabiedrisko pakalpojumu sniedz&ju iepirkumu
likuma prasibas.

Pasititajs nepiekrit apakSuzgémeja mainai, ja izpildas kads
no Sabiedrisko pakalpojumu likuma 67.panta 3. dalas
nosacijumiem.

Pasititajs piekrit apakSuzpémé&ju mainai Sabiedrisko
pakalpojumu sniedz&ju iepirkumu likuma 67. panta 5.dala
minétajos gadijumos.

10.2. Change of the subcontractors, that were indicated
in the tender, as well as involvement of the additional
subcontractors during fulfilment of the Contract, takes
place according to the requirements of the Law on the
Procurement of the Public Service Providers.

The Purchaser does not provide consent to the change of
the subcontractor if any of the conditions of the Section
67 part 3 of the Law on the Procurement of the Public
Service Providers applies.

The Purchaser provides consent to the change of the
subcontractor if any of the conditions of the Section 67
part 5 of the Law on the Procurement of the Public
Service Providers applies.

10.3. Piegadatajs nedrikst nodot citam pilniba vai dalgji
vina saistibas saskana ar Ligumu, iznemot gadijumu, ja ir
sanemta ieprieks€ja, rakstiska Pasiititaja atlauja.

10.3. The Supplier shall neither fully nor partially
transfer its obligations under this Agreement to another
party, unless the Purchaser's prior written consent has
been obtained.

11. Force Majeure

11. Force Majeure

11.1. Puses tiek atbrivotas no atbildibas par dalgju vai
pilnigu $aja Liguma paredzgto saistibu neizpildi, ja saistibu
neizpilde radusies neparvaramu, arkart€ja rakstura
apstaklu rezultata, kuru darbiba sakusies péc Liguma
parakstiSanas un kurus Puses nevargja ieprieks paredzét un
noverst.

11.1. The Parties shall be exempt from liability for the
partial or complete failure of performance of the
obligations hereunder if such failure is due to force
majeure and extraordinary circumstances, the operation
of which has begun after the signing of the Agreement
and which the Parties could not foresee and prevent in
advance.

11.2. Pie §adiem apstakliem pieskaitami - ugunsnelaime,
kara darbiba, vispargja avarija, epidémija, dabas stihija, ka
ar7 likumdevéja, izpildinstitticiju un tiesu darbibas un to
pienemtie akti, ka ar7 citi apstakli, kurus visparpienemta
praksé pienemts uzskatit par neparvaramas varas
apstakliem, un, kas neieklaujas Pusu iesp&jamas kontroles
un ietekmes robezas.

11.2. Such conditions shall include fire, acts of war,
general emergency situations, epidemic, natural
disasters as well as legislative, executive and judicial
power actions and adopted acts, and other circumstances
that are regarded as force majeure circumstances in
generally accepted practice and that are not within the
limits of the possible control and influence of the Parties.

11.3. Par neparvaramas varas apstakli nevar tikt atzits
apakSuznémé&ju un citu iesaistito personu saistibu
neizpilde, vai nesavlaiciga izpilde.

11.3. Failure of performance or delayed performance of
obligations of subcontractors and other persons involved
cannot be recognised as a case of force majeure.
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11.4. Tai Pusei, kas atsaucas uz neparvaramu, arkartéja
rakstura apstaklu darbibu, 3 (tris) dienu laika par tiem
japazino pargjam Pusém, noradot iesp&jamo saistibu
izpildes terminu.

11.4. The Party referring to the operation of force
majeure, extraordinary circumstances, shall notify such
to the other Parties within 3 (three) days by specifying
the potential term of performance of the obligations.

11.5.Ja neparvaramu, arkartéja rakstura apstaklu del
Liguma izpilde aizkav&jas vairak ka par 30 (trisdesmit)
dienam, katrai no Pusém ir tiesibas vienpusgji lauzt
Ligumu. Ja Ligums sada karta tiek lauzts, nevienai no
Pusém nav tiesibu pieprasit no otras Puses zaud&jumu
atlidzibu.

11.5.1f due to force majeure, extraordinary
circumstances, the performance of the Agreement is
delayed for more than 30 (thirty) days, either Party shall
be entitled to terminate the Agreement unilaterally. If the
Agreement is terminated in such a way, no Party shall
be entitled to request indemnification for damages from
the other Party.

12. Liguma termin$ un izbeig§ana

12. Term and termination of the Agreement

12.1. Ligums stajas speka ar dienu, kad tas ir parakstits gan
no Pasiititaju, gan no Izpilditaja puses, un ir speka lidz
PuSu saistibu pilnigai abpusgjai izpildei saskapa ar
Pielikuma Nr. 3 noteikto Darbu izpildes grafiku, speka
stasanas.

12.1. The Agreement shall enter into force on the day
when it is signed by the Customers and the Contractor,
and shall be valid until the complete mutual performance
of obligations by the Parties according to the Time
Schedule provided under Annex 3.

12.2. Ligums var tikt izbeigts, Pusém savstarpéji rakstiski
vienojoties, vai arl Liguma noteiktaja kartiba.

12.2. The Agreement may be terminated upon mutual
agreement of the Parties in writing or in the procedure
provided herein.

12.3. Ja Pasiititajs nesniedz pieprasijumu Izpilditagjam par
Darbu uzsaksanu 1 (viena) gada laika péc Liguma speka
staSanas dienas, Ligums uzskatams par izbeigtu bez
jebkadu papildu VienoSanos noslégsanas, soda sankciju
vai zaud&jumu atlidzibas piemerosanas Izpilditajam.

12.3. If the Customer does not provide request regarding
commencing of the Works within 1 (one) year from the
day when the Agreement enters into force, the
Agreement shall be regarded as terminated without
concluding of any additional Agreements, as well as
without application of any penalties or compensation of
damages to the Customer.

12.4. Pasiititajs nosttot Izpilditajam rakstisku pazinojumu,
ir tiesigs vienpusgji izbeigt So Ligumu jebkura no $adiem
gadijumiem:

12.4. The Customer shall be entitled to unilaterally
terminate the Agreement by sending a written
notification to the Contractor in any of the following
events:

12.4.1 ja Izpilditajs nepilda kadas Liguma noteiktas
saistibas vai pienakumus, un ja Izpilditajs $adu neizpildi
nav novérsis 10 (desmit) darba dienu laika péc attieciga
rakstiska Pasititaja pazinojuma sanemsanas;

12.4.1. if the Contractor fails to fulfil any contractual
obligations or duties and if the Contractor has failed to
eliminate such within 10 (ten) business days after the
receipt of the respective written notification from the
Customer;

12.42.ja pastav IntereSu konflikts, Piegadatajs nav
inform&jis par to Pasttitaju, kda arT nav $adu Intere$u
konflikta situaciju noversis;

12.4.2. if a Conflict of interest exists, and the Supplier
has not informed the Purchaser thereof and has not
redressed the Conflict of interest situation;

12.4.3. ja Piegadatajs vai persona, kura ir Piegadataja
valdes vai padomes loceklis, parstavéttiesiga persona vai
prokirists, vai persona, kura ir pilnvarota parstavet
Piegadataju darbibas, kas saistitas ar filiali, ar tiesas
spriedumu vai prokurora prieksrakstu par sodu, kas stajies
speka un k]uvis neapstridams un neparsiidzams ir atzits par
vainigu vai tai ir piemérots piespiedu ietekmé$anas
lidzeklis par jebkuru no $adiem noziedzigiem

nodarfjumiem: noziedzigas organizacijas izveido$ana,

12.4.3. if the Supplier or a person that is member of
management or supervisory board of the Supplier, the
person that is authorised to represent the Supplier in
the actions that are connected with branch office, has
been found guilty by a valid and non-appealable court
judgment or prosecutor's writ of punishment or the
forced coercion measure has been applied with regard
to any of further criminal offences: establishment,
leading of criminal organisation involvement in such
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vadiSana, iesaistiSanas taja vai tas sastava ietilpstosa
organizéta grupa vai cita noziedziga form&juma vai
piedalisanas $adas organizacijas izdaritajos noziedzigajos
nodarjjumos;  kukulpem$Sana, kuku]doSana, kukula
piesavinasanas, starpnieciba kukuloSana, neatjauta
piedaliSsanas mantiskos darfjumos, neatlauta labumu
pienemsana, komerciala uzpirkSana, labuma prettiesiska
pieprasiSsana, pienems$ana vai doSana, tirgoSanas ar
ietekmi; krapSana, piesavinaSanas vai noziedzigi iegutu
lidzeklu legalizé$ana; terorisms, terorisma finansé$ana,
teroristu grupas izveide vai organizeSana, celoSana
terorisma nolaka, terorisma attaisnosana, aicindjums uz
terorismu, terorisma draudi vai personas vervésana vai
apmaciSana terora aktu veikSanai; cilvéku tirdznieciba;
izvairisanas no nodoklu un tiem pielidzinato maksajumu
nomaksas;

organisation or in an organised group included within
such organisation or other criminal formation or
participation in criminal offences by such organisation,
giving and accepting bribes, misappropriation of a
bribe, unlawful participation in property transactions,
unlawful receipt of benefits, commercial bribery,
unlawful request, receipt or award of benefits, trading
with influence, fraud, missapropriation or money
laundering, terrorism, financing of terrorism, forming
or organisation of the group of terrorists, traveling with
the intent of terrorism, justification of terrorism,
invitation to terrorism, threat of terrorism, or recruiting
of individuals or insturcting for carrying out an acts of
terrorism, trafficing in persons, evasion of tax
payments and payments equivalent thereto;

12.4.4. ja Piegadatajs ar kompetentas institicijas lemumu
vai tiesas spriedumu, kas stajies speka un kluvis
neapstridams un neparsidzams, ir atzits par vainigu
konkurences tiesibu parkapuma, kas izpauzas ka
horizontala kartela vienoSanas, iznemot gadifjumu, kad
attieciga institlicija, konstat€jot konkurences tiesibu
parkapumu, par sadarbibu iecietibas programmas ietvaros
ligumslédzgju ir atbrivojusi no naudas soda vai
samazinajusi naudas sodu;

12.4.4. if the Supplier has been found guilty by a valid
and non-appealable decision of a competent institution
or court judgment of violations of competition law in
the form of a horizontal cartel agreement, except the
case where the relevant institution, establishing a
violation of competition law for cooperation within the
framework of the programme of tolerance, has waived
or decreased the candidate's fine;

12.4.5. ja ir ierosinats Piegadataja tiesiskas aizsardzibas
process vai pasludinats Piegadatdja maksatnespéjas
process, apturéta vai partraukta Piegadataja saimnieciska
darbiba, uzsakta tiesvediba par Piegadataja bankrotu vai
tiek konstatéts, ka lidz paredzamajam liguma izpildes
beigu terminam Piegadatajs bus likvidéts;

12.4.5. if legal protection proceedings or insolvency
proceedings are announced for the Supplier, the
economic activity of the Supplier is suspended or
terminated, the Supplier's bankruptcy proceedings
have been initiated in court, or it is established that the
Supplier will be liquidated until the expected final
deadline for the Agreement performance;

12.4.6. ja tiek konstatéts, ka Piegadatajs, piedaloties
Procediira, ir sniedzis nepatiesu informaciju ta
kvalifikacijas novértesanai, kas ietekm&jusi vai varétu
ietekmét iepirkuma procediiras rezultatus;

12.4.6.if it is established that the Supplier, in
participating in Procedure, has provided false
information for the evaluation of its qualifications that
had or could have impact on the results of the
procurement procedure;

12.4.7. ja Piegadatajs vai jebkurs no Piegadataja personala,
parstavjiem vai apakSuzpéméjiem jebkurai personai ir
devis vai piedavajis (tiesi vai netiesi) jebkada veida kukuli,
davanu, pateicibas naudu, komisijas naudu vai citu vértigu
lietu ka pamudinajumu vai atlidzibu par jebkadas darbibas
veikSanu vai neveikSanu, vai par labvélibas vai
nelabvelibas izradiSanu vai neizradiSanu jebkadai personai
saistiba ar Ligumu;

12.4.7. if the Supplier or anyone from the Supplier's
staff, representatives, or subcontractors has given or
offered (directly or indirectly) to any person any type
of bribe, gift, gratitude money, commission, or other
item of value as incentive or remuneration for
performing or failing to perform any action or for
favourable or unfavourable treatment of any person in
association with the Agreement;

12.4.8. ja Piegadatajs vai jebkurs no Piegadataja personala,
parstavjiem vai apakSuzpémé&jiem likuma noteiktaja
kartiba ir atzits par vainigo prettiesiska riciba saistiba ar

Liguma izpildi;

12.4.8. if the Supplier or anyone from the Supplier's
staff, representatives, or subcontractors has been found
guilty in accordance with the procedure set by law of
unlawful conduct in regard to the Agreement
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performance;

12.4.9. ja Piegadatajs vai jebkurs no Piegadataja personala,
parstavjiem vai apakSuznéméjiem ir iesaistits darfjumu
attiecibas, kas rada Intere$u konflikta situaciju attieciba uz
Liguma izpildi;

12.4.9. if the Supplier or anyone from the Supplier's
staff, representatives, or subcontractors is involved in
a business relationship that create a Conflict of interest
situation in regard to the Agreement performance;

12.4.10. ja Ligumu nav iesp&jams izpildit tadel, ka Liguma
izpildes laika ir piemé&rotas starptautiskas vai nacionalas
sankcijas, vai butiskas finanSu un kapitala tirgus intereses
ietekmé&josas Eiropas Savienibas vai Ziemelatlantijas
liguma organizacijas dalibvalsts noteiktas sankcijas;

12.4.10. if the Agreement is impossible to fulfil due to
implementation of international or national sanctions,
or sanctions imposed either by European Union or
member state of North Atlantic Treaty that affects
fundamental interests of finance and capital market
during the Agreement validity period;

12.5.Ja Ligums tiek partraukts Liguma 12.4. punkta
noteiktajos gadijumos, Izpilditajs maksa Pasatitajam
ligumsodu par saistibu neizpildi 10% (desmit procentu)
apmeéra no Liguma summas.

12.5.1f the Agreement is terminated in the events
specified in Clause 12.4., the Contractor shall pay the
Customer a penalty for the default in the amount of 10%
(ten percent) of the sum of the Agreement.

12.6. Izbeidzot Ligumu 12.4 punkta noteiktajos
gadijumos, Puses sastada un paraksta atsevisku aktu par
faktiski izpildito Darbu apjomu un to vértibu, ja lidz
Liguma izbeigSanai faktiski izpilditie Darbi ir izmantojami
(var tikt izmantoti) un atbilst Liguma nosacijumiem.
Sastadot aktu, Puses pem veéra izpildito Darbu kvalitati.
Pasutitajs samaksa Izpilditadjam par saskana ar Liguma
noteikumiem  izpildito Darbu izpildi, atbilstosi
sastaditajam aktam. Par visiem $aja punkta minétajiem
maksajumiem Izpilditajs izraksta rékinu Pasititajam, ko
tas apmaksa 30 (trfsdesmit) dienu laika no rékina
sanemSanas dienas. Izdarot samaksu, Pasiititajs ir tiesigs
ieturét aprékinato ligumsodu un/vai zaud&jumu atlidzibu.

12.6. Upon termination of the Agreement in the events
specified in Clause 12.4., the Parties shall draw up and
sign a separate act regarding the scope of Work
performed in fact and its value, if the Works performed
prior to termination of the Agreement are usable (can be
used) and comply with the provisions of the Agreement.
Upon drafting the act, the Parties shall take into account
the quality of the performed Works. The Customer shall
pay the Contractor for the Works performed in
accordance with the provisions of the Agreement
pursuant to the drafted act. The Contractor shall issue an
invoice to the Customer for all payments discussed in
this Clause, which shall be paid within 30 (thirty) days
after the day of receipt of the invoice. When making
payment, the Customer shall be entitled to withhold the
calculated penalty and/or indemnification for damages.

13. Citi noteikumi

13. Other provisions

13.1. Puses garanté, ka tiem ir attiecigas pilnvaras, lai
slégtu So Ligumu un uzpemtos taja noteiktas tiesibas un
pienakumus, ka ar7 iespgjas veikt $aja Liguma noteikto
pienakumu izpildi.

13.1. The Parties guarantee that they have the respective
authority to enter into this Agreement and to assume the
rights and duties set forth herein, as well as the
possibilities to perform the obligations set forth herein.

13.2. Komunikacija starp Pusém notiek latvie$u vai anglu
valoda. E-pasta komunikacija ar Izpilditaju, taja skaita
Izpilditajam dotas instrukcijas vai savstarpgja e-pasta
korespondence, ieskaitot atzinumu, paraugu, tehniska
rakstura informacijas u.c. sutiSana, ir uzskatama par
rakstisku Pusu korespondenci.

13.2. Communication between the Parties shall take
place in Latvian or English. E-mail communication with
the Contractor, including the instructions given to the
Contractor or mutual e-mail correspondence, including
sending opinions, samples, technical information, etc.
shall be considered as written correspondence between
the Parties.

13.3. Jebkuru pretrunu  gadijuma jebkuros datos,
noteikumos vai nosacijumos jebkura no Liguma punktiem
no vienas puses, un jebkura pielikuma datos, noteikumos
vai nosacfjumos no otras puses, informacija, ko satur

Liguma punkti, ir noteico$a. Gadijuma, ja ir atSkiribas

13.3. In the event of any discrepancy in any data, terms
or conditions of any Clause of the Agreement, on one
hand, and any data, terms or conditions of any Annex,
on the other hand, the information contained in the
Clauses of the Agreement shall prevail. In the event of
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Liguma tekstos latviesu un angju valodas, tad noteicosais
ir Liguma teksts latvieSu valoda.

differences between the texts of the Agreement in
Latvian and English the text of the Agreement in Latvian
shall prevail.

13.4. Jebkadas izmainas un papildindgjumi $aja Liguma
izdarami, abpus€ji vienojoties un noformé&jot rakstisku
vienoSanas, kas k]iist par Liguma neatnemamu sastavdalu.
Puses Liguma speka esamibas laikd ir tiesigas veikt
buitiskus Liguma grozijumus tikai Liguma atrunatajos, ka
arT - Sabiedrisko pakalpojumu sniedz&ju likuma
pielaujamajos gadijumos.

13.4. Any changes and supplements to this Agreement
shall be made by mutual agreement and upon executing
a written agreement that shall become an integral part of
the Agreement. During validity period of the Agreement
the Parties are entitled to execute material amendments
of the Agreement only those mentioned in the
Agreement, as well as in cases permitted by the Law on
Procurement on Public Service Providers.

13.5. Stridi un domstarpibas, kas var rasties §T Liguma
izpildes gaita, tiek risinatas sarunu cela. Ja tas 4 (Cetru)
nedelu laika neizdodas, katra no Pusém ir tiesiga ierosinat
stridu izskatit Latvijas Republikas tiesu iestades.

13.5. Disputes and disagreements that may arise in the
course of the performance of this Agreement shall be
resolved by negotiations. If the Parties fail to negotiate
within 4 (four) weeks, then each Party shall be entitled
to bring an action in the courts of the Republic of Latvia.

13.6. Jautajumi, kas nav noteikti $aja Liguma, tiek risinati
saskapa ar speka esoSajiem Latvijas Republikas tiesibu
normativajiem aktiem.

13.6. Issues not regulated in this Agreement shall be
resolved in accordance with the legal normative acts in
force in the Republic of Latvia.

13.7. Visas Pusu sarunas, vieno$anas, sarakste un citas
darbibas, attieciba uz $T Liguma nosl€g8anu un Liguma
priekSmetu, kas veiktas pirms §1 Liguma noslégsanas,
zaudé juridisko spéku péc Liguma parakstiSanas. Sis
noteikums neattiecas uz un iepirkuma procediiras
"Konsultanta pakalpojumi slodzes/frekvences kontroles
struktiaras izstrade, nepieciesamo produktu prieks
slodzes/frekvences kontroles noteikSand un
elektroenergijas uzkrasanas iekartu tehnisko specifikaciju
izveide un sinhrono kompensatoru ievieSand" (lepirkuma
identifikacijas Nr.AST2019/89) nolikumu un Izpilditaja
iesniegto piedavajumu.

13.7. All negotiations, agreements, correspondence and
other activities of the Parties relating to the conclusion
of this Agreement and its subject matter that have taken
place before the conclusion of this Agreement shall
forfeit their legal power after signing the Agreement.
This provision shall not apply to the Rules of the
procurement procedure "Consultation services for the
development of the structure of the Load — Frequency
control, determination of the necessary products,
development of the techmical requirements of energy
storage facilities and for the implementation of
synchronous condensers” (Procurement identification
No AST2019/89) and the offer filed by the Contractor.

13.9. Kadam no §T Liguma noteikumiem zaudgjot speku
tiesibu normativo aktu izmainu gadijuma, Ligums nezaudé
speku ta pargjos punktos un $ada gadijuma Pusém ir
pienakums piemeérot Ligumu speka esoSo tiesibu
normativo aktu prasibam.

13.9. Upon any provision of this Agreement losing its
effect in the event of a change of legal acts, the
Agreement shall not lose its effect in its other Clauses,
and in such an event the Parties shall be obliged to adjust
the Agreement to the requirements of the legal
normative acts in force.

13.10. Visi pazipojumi Liguma sakara nosiitami uz
Liguma minétajam adres€m, un tiek uzskatiti par
sagemtiem, kad nogadati personigi vai ar kurjeru, vai 4
(Cetras) darba dienas péc tam, kad nosiititi pa pastu
Latvijas Republikas teritorija ierakstita veéstule. Mainot
savu nosaukumu, adresi, norékinu kontu kreditiestade vai
citus rekvizitus katra Puse apnemas 7 (septinu) dienu laika
pazinot otrai Pusei par izmaipam, pretg€ja gadijuma par
sanemtiem uzskatami uz $aja Liguma noradtto, vai pedgjo
pazinoto adresi nosiititie pazinojumi.

13.10. All notices in connection with the Agreement
shall be sent to the addresses of the Parties indicated in
this Agreement and shall be considered received when
delivered in person or via courier or within 4 (four)
working days after being sent by registered mail within
the territory of Latvia. In the event that a Party changes
its name, address, account in credit institutions or other
details, the Party shall notify the other Party about the
changes within 7 (seven) days; otherwise, notifications
sent to the address indicated in this Agreement or the last




notified address shall be considered received.

13.11. Ligums parakstits divos eksemplaros, katrs uz 19
(devinpadsmit) lapam, pa vienam eksemplaram Kkatrai
Pusei. Visiem Liguma eksemplariem ir vienads juridisks
speks. Ligumam ir 3 (trTs) pielikumi uz 21 (divdesmit
vienas) lapas.

13.11. The Agreement is signed in two counterparts,
each on 19 (nineteen) pages, one for each Party. All
counterparts of the Agreement shall have equal legal
power. There are 3 (three) Annexes to the Agreement on
21 (twenty-one) pages.

14. Liguma pielikumi

14. Annexes to the Agreement

1.pielikums — Tehniskais uzdevums;
2.pielikums — Cenu saraksts;
3.pielikums — Darbu izpildes laika grafiks;

4.pielikums - Izpilditdja darbu piedavajums
Nr.B9019324.

Annex 1 — Technical Task;
Annex 2 — Price List;
Annex 3 — Time Schedule;

Annex 4 - Scope of Work of Contractor Offer
B9019324.

15. PuSu rekviziti un paraksti

15. Bank details and signatures of the Parties
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AS "Augstsprieguma tikls"

Darzciema iela 86, Riga, LV-1073, Latvija
Talr.: +371 67728353

E-pasts: ast@ast.lv

Registracijas Nr. 40003575567

PVN kods: LV 40003575567

Banka: AS "SEB banka"

SWIFT: UNLALV2X

Bankas konts: LV55UNLA0050000858505

CESI S.p.A.

Via Rubattino 54, I-20134 Milano - Italy
Talr.: +390221251

Mob.: +390221255440

E-pasts: info@cesi.it

N. R.E.A. 429222

PVN kods: IT00793580150

Bank: BANCA NAZIONALE DEL LAVORO
Agency 19

SWIFT BIC: BNLITRRXXX

IBAN: IT37 L 01005 01619 000000001111
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AS "Augstsprieguma tikls"

Darzciema Street 86, Riga, LV-1073, Latvia
Phone: +371 67728353

E-mail: ast@ast.lv

United registration No 40003575567

VAT code: LV 40003575567

Bank: AS "SEB banka"

SWIFT: UNLALV2X

Bank account: LV55UNLA0050000858505

CESI S.p.A.

Via Rubattino 54, I-20134 Milano - Italy
Phone.: +390221251

Mobile Phone.: +390221255440

E-mail: info@cesi.it

N. R.E.A. 429222

VAT code: IT00793580150

Bank: BANCA NAZIONALE DEL LAVORO
Agency 19

SWIFT BIC: BNLIITRRXXX

IBAN: IT37 L 01005 01619 000000001111

On behalf ofthe # ontractor/No Izpilditaja puses:
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